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Perpetual Profession 

and Diaconal Ordination 

of Noel Oco, C.Ss.R.

Profession perpétuelle

et Ordination diaconale

de Noel Oco, C.Ss.R.

Sean Bernard Tan

Coordonnateur des Communications Coordinator

On September 9 and 12, the Redemptorist 

community gathered at St. Teresa’s Parish 

in St. John’s, NL, to celebrate two significant 

moments in the vocation of Noel Oco, C.Ss.R.: 

his Perpetual Profession and his Ordination 

to the Diaconate. These celebrations brought 

together Noel’s family and friends from Yellow-

knife and British Columbia, local parishioners, 

and Redemptorist confrères from across the 

Province of Canada and Baltimore.

La communauté rédemptoriste s’est réunie le 9 

et le 12 septembre, à la paroisse Sainte-Thérèse 

de St. John’s, à Terre-Neuve-et-Labrador, pour 

célébrer deux moments importants dans la 

vocation de Noel Oco, C.Ss.R. : sa profession 

perpétuelle et son ordination diaconale. Ces 

célébrations ont réuni la famille et les amis 

de Noel, venus de Yellowknife et de la Colom-

bie-Britannique, les paroissiens locaux, ainsi 

que des confrères rédemptoristes de la Prov-

ince du Canada et de Baltimore.
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On September 9, Noel made his Per-

petual Profession as a Redemptorist, 

professing the vows of poverty, chas-

tity, obedience, and perseverance. His 

vows were received by Fr. Santo Arrigo, 

C.Ss.R., Provincial Superior of the Prov-

ince of Canada, and witnessed by 

Fr. Tony Bidgood, C.Ss.R., and Fr. Ciro 

Alfonso Perez, C.Ss.R.

In his homily, Fr. Santo described the 

occasion as “a day of celebration,” 

giving thanks for the mystery of a life 

generously offered in the service of the 

Lord. He reminded Noel that perpetual 

profession was a significant step not 

only for him, but also for the Redemp-

torist community: “You have chosen us, 

and we have chosen you.”

Le 9 septembre, Noel a prononcé 

ses vœux perpétuels en tant que 

Rédemptoriste, s’engageant à la pau-

vreté, à la chasteté, à l’obéissance et 

à la persévérance. Ses vœux ont été 

reçus par le père Santo Arrigo, C.Ss.R., 

Supérieur Provincial de la Province du 

Canada, en présence du père Tony Bid-

good, C.Ss.R., et du père Ciro Alfonso 

Perez, C.Ss.R.

Dans son homélie, le père Santo a qualifié 

cet événement de « jour de célébra-

tion », rendant grâce pour le mystère 

d’une vie généreusement offerte au 

service du Seigneur. Il a rappelé à Noël 

que la profession perpétuelle était une 

étape importante non seulement pour 

lui, mais aussi pour la communauté 

Reflecting on St. Paul’s call to clothe 

ourselves with compassion, kindness, 

humility, meekness, and patience, Fr. 

Santo noted that these qualities have 

already been evident in Noel’s life and 

ministry. He also reflected on the mean-

ing of Redemptorist religious life: not 

withdrawing from the world, but follow-

ing Christ into the world. “Let go of the 

world by taking on the world,” he said, 

encouraging Noel to continue bringing 

the presence of Christ into the ordinary 

encounters of daily life.

Fr. Santo in his homily also recalled 

another symbol of Noel’s ministry: his 

pickleball racquet. Whether through 

sport, conversation, or service, Noel has 

a gift for meeting people where they

rédemptoriste : « Tu nous as choisis, et 

nous t’avons choisi. »

En méditant sur l’appel de saint Paul à 

nous revêtir de compassion, de bonté, 

d’humilité, de douceur et de patience, le 

père Santo a souligné que ces qualités 

étaient déjà manifestes dans la vie et le 

ministère de Noel. Il a également évoqué 

le sens de la vie religieuse rédemp-

toriste : non pas se retirer du monde, 

mais suivre le Christ dans le monde. « 

Se détacher du monde en s’engageant 

dans le monde », a-t-il déclaré, encour-

ageant Noel à continuer d’apporter la 

présence du Christ dans les rencontres 

ordinaires de la vie quotidienne.

Dans son homélie, le père Santo a 

également évoqué un autre symbole du
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are and allowing Christ’s pres-

ence to shine through ordinary 

encounters.

Just three days later, on Sep-

tember 12, the community 

gathered again, this time 

for Noel’s Ordination to the 

Diaconate. Bishop Jon Hansen, 

C.Ss.R., of the Roman Catho-

lic Diocese of Mackenzie-Fort 

Smith, ordained Noel to the 

transitional diaconate.

Fr. Ray Douziech, C.Ss.R., Noel’s 

novice master, preached the 

homily. Beginning with the 

words of Psalm 118, “This is the 

day that the Lord has made; 

let us be glad and rejoice in it,” 

Fr. Ray reflected especially on 

Noel’s characteristic smile, his 

enthusiasm, and his deep love 

for the Church, for Jesus, and 

for people. From Vancouver 

to Toronto, San Antonio, Yel-

lowknife, and St. John’s, Noel 

has found communities where 

people have become friends. 

As Noel has expressed it, each 

place has become a “class-

room” where Jesus has taught 

him how to love.

That love, Fr. Ray emphasised, 

is at the heart of Noel’s new 

ministry. Reflecting on the 

Gospel of John, he encour-

aged Noel to abide in the love 

of Christ, allowing that love to 

shape his preaching, service, 

and daily life.

ministère de Noel : sa raquette 

de pickleball. Que ce soit par 

le sport, la conversation ou le 

service, Noel a le don d’aller à 

la rencontre des gens là où 

ils se trouvent et de laisser la 

présence du Christ rayonner 

à travers des rencontres ordi-

naires.

À peine trois jours plus tard, le 

12 septembre, la communauté 

s’est à nouveau réunie, cette 

fois-ci pour l’ordination diaco-

nale de Noel. Mgr Jon Hansen, 

C.Ss.R., Évêque du Diocèse 

catholique romain de Macken-

zie-Fort Smith, a ordonné Noel 

au diaconat transitoire.

Le père Ray Douziech, C.Ss.R., 

maître des novices de Noel, a 

prononcé l’homélie. Partant 

des paroles du Psaume 118: 

«C’est ici le jour que le Sei-

gneur a fait ; réjouissons-nous 

et exultons en ce jour», le père 

Ray a notamment évoqué le 

sourire caractéristique de 

Noel, son enthousiasme et son 

amour profond pour l’Église, 

pour Jésus et pour les gens. 

De Vancouver à Toronto, en 

passant par San Antonio, Yel-

lowknife et St. John’s, Noel 

a trouvé des communautés 

où les gens sont devenus ses 

amis. Comme Noel l’a exprimé, 

chaque lieu est devenu une « 

salle de classe » où Jésus lui a 

appris à aimer.

Cet amour, a souligné le père 

Ray, est au cœur du nouveau



Together, the two celebrations marked 

a significant moment in Noel’s journey: 

a perpetual “yes” to life as a Redemp-

torist and a new commitment to serve 

the Church as a deacon.

May Noel continue to respond to God’s 

call with the same love, generosity, and 

joy that have marked his journey thus 

far. 

May he continue to preach the Good 

News, to live the Good News, and to be 

the Good News!

ministère de Noel. En méditant sur 

l’Évangile selon Jean, il a encouragé 

Noël à demeurer dans l’amour du Christ, 

en laissant cet amour façonner sa 

prédication, son service et sa vie quo-

tidienne.

Ensemble, ces deux célébrations ont 

marqué un moment important dans le 

parcours de Noel : un « oui » perpétuel 

à la vie de rédemptoriste et un nouvel 

engagement à servir l’Église en tant 

que diacre.

Nous espérons que Noel puisse con-

tinuer à répondre à l’appel de Dieu avec 

le même amour, la même générosité et 

la même joie qui ont marqué son par-

cours jusqu’à présent.

Puisse-t-il continuer à prêcher la Bonne 

Nouvelle, à vivre la Bonne Nouvelle et à 

être la Bonne Nouvelle !
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Fraternal Visitation of 

the Province of Canada

Visite fraternelle de la 

Province du Canada

Fr. / Père Joseph Ivel Mendanha, C.Ss.R.

General Consultor of the Congregation

Consulteur Général de la Congrégation

The Fraternal Visita-

tion of the Province of 

Canada was carried out 

by Fr. Joseph Ivel Men-

danha, C.Ss.R, and Fr. Paul 

Vinh, C.Ss.R., Consultors 

General from June 25 to 

August 4, 2026.

The Visitation began with 

an online meeting with 

the entire Provincial Coun-

cil, enabling the visitors 

to gain an initial under-

standing of the Province, 

the country’s social and 

ecclesial realities, and 

the confrères’ mission in 

Canada.

The Province is both bilin-

gual and biritual. English 

and French are the two

La visite fraternelle de 

la Province du Canada a 

été effectuée par le père 

Joseph Ivel Mendanha, 

C.Ss.R., et le père Paul 

Vinh, C.Ss.R., Conseillers 

Généraux, du 25 juin au 4 

août 2026.

La Visitation a débuté par 

une réunion en ligne avec 

l’ensemble du Conseil Pro-

vincial, ce qui a permis aux 

visiteurs de se faire une 

première idée de la prov-

ince, des réalités sociales 

et ecclésiales du pays, 

ainsi que de la mission des 

confrères au Canada.

La province est à la fois 

bilingue et birituelle. L’an-

glais et le français sont les



Vol 25 N°8 | September/Septembre 202614

official languages used throughout 

the Province, while both the Latin Rite 

and the Ukrainian Catholic Rite are 

celebrated, reflecting the Province’s 

commitment to serving diverse Catho-

lic communities.

The visitors then travelled across 

Canada from coast to coast, covering 

a vast geographical area that spans 

five time zones. This extensive itinerary 

provided an opportunity to experience 

firsthand the diversity of the Province’s 

communities, ministries, and apostolic 

works.

The first community that was visited 

was St. Patrick’s Community in down-

town Toronto, which takes care of St. 

Patrick’s Parish and the Shrine of Our

deux langues officielles utilisées dans 

toute la province, tandis que le rite latin 

et le rite catholique ukrainien y sont 

tous deux célébrés, ce qui reflète l’en-

gagement de la province à servir des 

communautés catholiques diverses.

Les visiteurs ont ensuite sillonné le 

Canada d’un océan à l’autre, couvrant 

une vaste zone géographique qui 

s’étend sur cinq fuseaux horaires. Cet 

itinéraire exhaustif leur a permis de 

découvrir par eux-mêmes la diversité 

des communautés, des ministères et 

des œuvres apostoliques de la prov-

ince.

La première communauté visitée fut 

celle de Saint-Patrick, située dans le 

centre-ville de Toronto, qui s’occupe

Mother of Perpetual Help. Here, the 

visitors were able to meet with the 

Provincial staff and collaborators, the 

province’s communications and media 

team, the Ignite Youth and Young Adult 

mission team, the province’s finance 

office team, and other lay collabora-

tors of the province and community.

The next community that was visited 

was the Perpetual Help Redemptor-

ist Community in North York, Toronto 

where the visitors spent a day with the 

confrères and also met with a couple of 

confreres who reside in a seniors home 

in the city.

The visitors then travelled to Yellow-

knife in the Northwest Territories to 

visit the Redemptorists ministering

de la paroisse Saint-Patrick et du 

sanctuaire de Notre-Mère-du-Per-

pétuel-Secours. À cette occasion, les 

visiteurs ont pu rencontrer le personnel 

provincial et ses collaborateurs, l’équipe 

de communication et des médias de la 

province, l’équipe Étincelle chargée des 

jeunes et des jeunes adultes, l’équipe 

du service financier de la province, ainsi 

que d’autres collaborateurs laïcs de la 

province et de la communauté.

La prochaine communauté visitée fut 

celle des Rédemptoristes de la Maison 

Perpétuel-Secours à North York, à 

Toronto, où les visiteurs ont passé une 

journée avec les confrères et ont égale-

ment rencontré deux d’entre eux qui 

résident dans une maison de retraite 

de la ville.
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there, where they were able 

to appreciate the mission 

to the Indigenous or First 

Nations peoples of the 

country. There are currently 

two confrères working 

in Yellowknife along with 

Redemptorist Bishop Jon 

Hansen, C.Ss.R.

The visitors also vis-

ited the Ukrainian 

Catholic Redemptorist 

community of St. Joseph’s 

in Winnipeg, Manitoba. 

This community mainly 

ministers to the Bishop 

Velychkovsky National Mar-

tyr’s Shrine and St. Joseph’s 

Parish. Here, they were able 

to meet with the confrères, 

the lay associates, and the 

parish community. They 

also visited a seniors’ home 

where one of our confrères 

lives and works as a chap-

lain. They spent time with 

the Shrine team to under-

stand the strong devotion 

to Blessed Vasyl Velych-

kovsky, and also spent a day 

visiting the Welcome Home 

Community, a Redemptor-

ist house of hospitality that 

has been distributing food 

and providing spiritual and 

temporal assistance to our 

less-fortunate brothers 

and sisters for more than 

34 years.

The next community 

that was visited was 

the Ukrainian Catholic

Les visiteurs se sont ensuite 

rendus à Yellowknife, dans 

les Territoires du Nord-

Ouest, pour rendre visite 

aux Rédemptoristes qui 

y exercent leur ministère, 

où ils ont pu apprécier la 

mission auprès des peu-

ples autochtones ou des 

Premières Nations du pays. 

Deux confrères travaillent 

actuellement à Yellow-

knife aux côtés de Mgr. Jon 

Hansen, C.Ss.R.

Les visiteurs se sont 

également rendus à la 

communauté rédemptor-

iste catholique ukrainienne 

de Saint-Joseph à Win-

nipeg, dans le Manitoba. 

Cette communauté assure 

principalement le ministère 

au Sanctuaire National du 

Mgr Velychkovsky et à la 

paroisse Saint-Joseph. Ils 

ont pu y rencontrer les con-

frères, les associés laïcs 

et la communauté parois-

siale. Ils se sont également 

rendus dans une maison de 

retraite où l’un de nos con-

frères vit et travaille en tant 

qu’aumônier. Ils ont passé 

du temps avec l’équipe du 

sanctuaire afin de mieux 

comprendre la profonde 

dévotion envers le bienheu-

reux Vasyl Velychkovsky, et 

ont également consacré 

une journée à la visite de la 

« Welcome Home Commu-

nity », une maison d’accueil
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Redemptorist community of Sts. Peter 

and Paul in Saskatoon where the vis-

itors met with the confrères, the 

parish community, and the lay associ-

ates. They also took time to visit two 

Redemptorist retired bishops, Bishop 

John Pazak, C.Ss.R. and Bishop Michael 

Wiwchar, C.Ss.R. Our confrère, Bishop 

Michael Smolinski, C.Ss.R. currently 

serves as the Bishop of the Eparchy of 

Saskatoon.

After this, the visitors went to Vancou-

ver, British Columbia to visit the Our 

Lady of Perpetual Help Church. Here, 

they had the opportunity to interact 

with the Redemptorist lay associates, 

the school board of the parish-affili-

ated school, and other parish groups 

and parishioners.

The next community that was visited 

was St. Joseph’s Redemptorist Com-

munity in Grande Prairie, Alberta. Here, 

the visitors had the chance to meet the 

community, as well as the lay associ-

ates, the parish groups, and the parish 

staff. They celebrated with them the 

Feast of the Most Holy Redeemer. 

The visitors then went right across the 

country to New Brunswick and visited 

the community at St-Louis-de-Kent. 

The visitors were able to visit the parish 

communities that this community took 

care of, especially those located in Baie-

Sainte-Anne and Pointe Sapin which 

were French-speaking. They also visited 

the English-speaking parish commu-

nities of Rexton and South Branch, as 

well as the two Indigenous parishes 

of Elsipogtog and Indian Island, where 

they also got a sense of the mission of 

the Redemptorists to the First Nations

rédemptoriste qui distribue de la nour-

riture et apporte son aide à nos frères 

et sœurs les plus démunis depuis plus 

de 34 ans. 

La prochaine communauté visitée fut 

celle des Rédemptoristes catholiques 

ukrainiens des Saints Pierre et Paul à 

Saskatoon, où les visiteurs ont ren-

contré les confrères, la communauté 

paroissiale et les laïcs associés. Ils ont 

également pris le temps de rendre 

visite à deux évêques rédemptoristes 

à la retraite, Mgr John Pazak, C.Ss.R., 

et Mgr Michael Wiwchar, C.Ss.R. Notre 

confrère, Mgr Michael Smolinski, C.Ss.R., 

est actuellement Évêque de l’Éparchie 

de Saskatoon.

Ils se sont ensuite rendus à Vancouver, 

en Colombie-Britannique, pour visiter 

l’église Notre-Dame-du-Perpétuel-Se-

cours. Là-bas, ils ont eu l’occasion de 

rencontrer les associés laïcs rédemp-

toristes, le conseil d’administration de 

l’école paroissiale, ainsi que d’autres 

groupes paroissiaux et des paroissiens.

La prochaine communauté visitée fut 

celle des Rédemptoristes de Saint-Jo-

seph à Grande Prairie, en Alberta. Là, les 

visiteurs ont eu l’occasion de rencon-

trer la communauté, ainsi que les laïcs 

associés, les groupes paroissiaux et le 

personnel de la paroisse. Ils ont célébré 

avec eux la fête du Très Saint Rédemp-

teur.

Les visiteurs ont ensuite traversé le 

pays jusqu’au Nouveau-Brunswick 

pour rendre visite à la communauté 

de Saint-Louis-de-Kent. Les visiteurs 

ont pu se rendre dans les paroisses 

dont s’occupe cette communauté,
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communities. 

The next community the visitors vis-

ited was the Redemptorist Community 

and Shrine of Ste-Anne-de-Beaupré 

near Québec City in Québec. The vis-

itors were present for the final days 

of the annual novena and Feast of St 

Anne and had meetings with all the lay 

collaborators of the Shrine of Sainte-

Anne. They also participated in the 

services and the evening candlelight 

processions, met with the community, 

as well as with the confrères residing 

in different nursing homes in the sur-

rounding area. They also visited the 

Fraternité Saint-Alphonse outside the 

walls of Québec City which takes care 

of 27 resident men who are struggling 

with alcohol and drug addiction and

de Baie-Sainte-Anne et de Pointe-

Sapin, qui sont francophones. Ils ont 

également visité les paroisses anglo-

phones de Rexton et de South Branch, 

ainsi que les deux paroisses autoch-

tones d’Elsipogtog et d’Indian Island, où 

ils ont pu se faire une idée de la mission 

des Rédemptoristes auprès des com-

munautés des Premières Nations. 

La prochaine communauté visitée 

par les invités fut la communauté 

rédemptoriste et le sanctuaire de 

Sainte-Anne-de-Beaupré, près de la 

ville de Québec, dans la province de 

Québec. Les visiteurs ont assisté aux 

derniers jours de la neuvaine annuelle 

et à la fête de Sainte-Anne, et ont ren-

contré tous les collaborateurs laïcs du 

sanctuaire de Sainte-Anne.

are currently going through therapy 

and rehabilitation. The Fraternité has 

about 60 Lay Associates who assist 

this ministry of the Redemptorists in 

their own ways.

The final community that was visited 

was the St. Teresa’s Community in St. 

John’s, Newfoundland and Labrador. 

The visitors met with the community, 

the parish staff, the different parish 

organisations and groups, the Redemp-

torist Adult Faith Formation Team 

(RAFFT), and the Redemptorist Lay 

Missionaries and Associates. They cel-

ebrated the feast of St. Alphonsus with 

the entire parish community during the 

Saturday evening mass in the church.

The visitation concluded with two 

Ils ont également participé aux offices 

et aux processions aux chandelles du 

soir, et ont rencontré la communauté 

ainsi que les confrères résidant dans 

différentes maisons de retraite des 

environs. Ils se sont également rendus 

à la Fraternité Saint-Alphonse, située 

à l’extérieur des remparts de la ville de 

Québec, qui accueille 27 hommes rési-

dents aux prises avec une dépendance 

à l’alcool et aux drogues et qui suivent 

actuellement une thérapie et un pro-

gramme de réadaptation. La Fraternité 

compte environ 60 associés laïcs qui 

soutiennent cette œuvre des Rédemp-

toristes chacun à leur manière. 

La dernière communauté visitée fut 

celle de Sainte-Thérèse, à St. John’s, à 

Terre-Neuve-et-Labrador.
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meetings - one meeting with Fr. Roge-

rio Gomes, C.Ss.R., Superior General, 

the two visitors, and the entire Provin-

cial Council on August 3 and another 

online meeting on August 4 with all 

the confreres and lay missionaries of 

the province. In this latter meeting, Fr. 

Gomes addressed the confreres and 

along with the two visitors, answered 

questions from them. A couple of the 

Redemptorist Bishops were also pres-

ent at the online meeting. 

Fr. Santo Arrigo, C.Ss.R., Provincial 

Superior, expressed his gratitude to Fr. 

Gomes and the two consultors for their 

fraternal visitation of the Province and 

for the spirit of fraternity, encourage-

ment, and shared commitment to the 

Redemptorist mission that marked 

their visit.

Les visiteurs ont rencontré les membres 

de la communauté, le personnel parois-

sial, les différentes associations et 

groupes paroissiaux, l’équipe rédemp-

toriste de formation à la foi des adultes 

(RAFFT), ainsi que les missionnaires 

laïcs et les associés rédemptoristes. Ils 

ont célébré la fête de saint Alphonse 

avec l’ensemble de la communauté 

paroissiale lors de la messe du samedi 

soir dans l’église.

La visite s’est conclue par deux réunions: 

une réunion le 3 août avec le Père Roge-

rio Gomes, C.Ss.R., Supérieur Général, 

les deux visiteurs et l’ensemble du Con-

seil provincial, et une autre réunion en 

ligne le 4 août avec tous les confrères 

et les missionnaires laïcs de la province. 

Lors de cette dernière réunion, le Père 

Gomes s’est adressé aux confrères 

et, avec les deux visiteurs, a répondu 

à leurs questions. Quelques évêques 

rédemptoristes étaient également 

présents à la réunion en ligne.

Le père Santo Arrigo, C.Ss.R., Supérieur 

Provincial, a exprimé sa gratitude au 

père Gomes et aux deux consulteurs 

pour leur visite fraternelle à la province 

et pour l’esprit de fraternité, d’encour-

agement et d’engagement commun 

envers la mission rédemptoriste qui a 

marqué leur visite.



Novena and Feast of 

Saint Anne at Sainte-Anne-

de-Beaupré

La Neuvaine et 

la fête de sainte-Anne à 

Sainte-Anne-de-Beaupré

Gabriel Bouchard

General Director of the Shrine of Saint Anne

Directeur Général du Sanctuaire de Sainte-Anne
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From July 17 to 26, the 2026 edition of 

the Novena of Saint Anne took place, 

crowned by the great Feast of Saint 

Anne.

The turnout of pilgrims and visitors 

remained exceptional, as showed by the 

attendance of approximately 70,000 

people spread over the nine days of the 

novena and the feast day on July 26.

The celebrations centered on the uni-

fying theme “Do not fear; I am with 

you” (Isaiah 41:10). Eight preachers 

took turns at the pulpit to deepen this 

theme through messages of hope. 

The visual effect of the lighthouse, 

chosen to represent this year’s event, 

left a deep impression on everyone—

both the pilgrims present on site and

Du 17 au 26 juillet a eu lieu l’édition 

2026 de la neuvaine de sainte Anne, 

couronnée de la grande Fête de Sainte 

Anne. 

L’achalandage des pèlerins et visiteurs 

est demeuré exceptionnel, comme en 

témoigne la fréquentation d’environ 70 

000 personnes, répartie sur les 9 jours 

de la neuvaine et la fête du 26 juillet.

Les célébrations se sont articulées 

autour du thème rassembleur « Ne 

crains pas : je suis avec toi » (Isaïe 41, 

10). Huit prédicateurs se sont suc-

cédé à l’ambon afin de décliner cette 

thématique à travers des enseigne-

ments porteurs d’espoir. L’élément 

visuel du phare, choisi pour représenter 

cette édition, a profondément marqué

the thousands of faithful who partic-

ipated in the celebrations via online 

broadcasts. The Congregation’s 

prayers were also beautifully accom-

panied by a choir whose soulful hymns 

enriched the spiritual experience.

The images captured during the event 

reflect the richness and diversity of the 

celebrations: 

Welcoming the pilgrims: The notable 

arrival of various groups, including First 

Nations delegations traveling aboard 

their colorful buses.

Solemn celebrations: Processions 

marking the start of the celebrations, 

gathering together numerous minis-

ters and priests.

les esprits, tant chez les pèlerins 

présents sur le site que chez les milliers 

de fidèles qui ont participé aux célébra-

tions par l’entremise des diffusions en 

ligne. Les prières de l’assemblée ont 

également été magnifiquement sou-

tenues par une chorale dont les chants 

profonds ont enrichi l’expérience spiri-

tuelle.

Les images captées lors de l’événement 

témoignent de la richesse et de la diver-

sité des célébrations :

L’accueil des pèlerins : L’arrivée remar-

quée de divers groupes, notamment 

des délégations autochtones voyag-

eant à bord de leurs autobus colorés.

Célébrations solennelles : Des proces-

sions d’entrée en célébration réunissant



Torchlight processions: Thou-

sands of people gathered each 

evening on the steps of the 

Basilica, creating moments of 

luminous and impressive con-

templation.

Accessibility and support: The 

dedicated assistance of the 

Helpers of Saint Anne, who 

provided essential support 

to the many people in wheel-

chairs.

This year took on a particu-

larly solemn character, as it 

marked the 50th anniversary 

of the Basilica’s consecra-

tion. This historic milestone 

was beautifully highlighted, 

notably when a seminarian 

carried the tintinnabulum—

the papal symbol confirming 

the church’s status as a Basil-

ica.

The success of such an event 

would not have been possible 

without the dedication and 

hard work of the entire Shrine 

team. Their sustained com-

mitment ensured that this 

novena ran smoothly and was 

filled with magic.

Once again, this year, this cul-

minating time of gratitude 

and tribute lauded to Saint 

Anne at her Shrine was a clear 

sign that our great saint con-

tinues to quench the spiritual 

thirst of our world through the 

infinite source of her favors, 

her graces, and her interces-

sion through her Grandson, 

Jesus.

de multiples ministres et 

prêtres.

Processions aux flambeaux : 

Des milliers de personnes ras-

semblées chaque soir sur le 

parvis de la Basilique, créant 

des moments de recueillement 

lumineux et impressionnants.

Accessibilité et soutien : L’ac-

compagnement dévoué des 

Aides de sainte Anne, qui ont 

assuré un soutien essentiel 

aux nombreuses personnes 

en fauteuil roulant.

Cette année revêtait un car-

actère particulièrement 

solennel puisqu’elle mar-

quait le 50e anniversaire de 

la consécration de la Basi-

lique. Ce jalon historique a 

été mis en lumière de belle 

façon, notamment par le port 

du tintinnabule — le symbole 

papal confirmant le statut de 

basilique de l’église — par un 

séminariste.

La réussite d’un événement 

d’une telle envergure n’au-

rait pu se concrétiser sans

le dévouement et le travail acharné de toute 

l’équipe du Sanctuaire. Leur implication sou-

tenue a permis d’assurer le bon déroulement et 

la magie de cette neuvaine.

Encore une fois cette année, ce moment culmi-

nant de reconnaissance et d’hommage rendu 

à la bonne Sainte Anne en son Sanctuaire fut 

un signe manifeste que notre grande sainte 

continue d’étancher la soif spirituelle de notre 

monde par la source infinie de ses faveurs, de 

ses grâces, et de son intercession auprès de son 

Petit-Fils Jésus.
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The Mission of Welcome:

Hospitality in Vancouver

La mission d’accueil :

L’hospitalité à Vancouver

Fr. / Père Glenn Tito Pascual, C.Ss.R.

My first visit to Vancouver left a pro-

found impression on me. From the 

moment I arrived, I experienced the 

warm and genuine welcome of the con-

freres in the community. Fr. Leo English, 

C.Ss.R., and Fr. Mark Miller, C.Ss.R., 

extended extraordinary hospitality by 

providing transportation to and from 

the airport not only for me but also for 

the other visiting confreres, Fr. Joseph 

Horo, C.Ss.R. and Fr. Ivan Dzhur, C.Ss.R. 

We missed the company of Fr. Alfredo, 

who was away during our visit, but his 

presence was very much felt in the life 

of the community. 

The community house was nearly full, 

welcoming not only Redemptorists but 

also lay guests and friends. Sharing 

meals and exchanging stories deep-

ened my appreciation for Redemptorist 

life. Regardless of our culture or the 

Province we belong to, we are brothers 

united by the same mission and spiritu-

ality. There is a unique Redemptorist joy 

in gathering in the common room after 

supper, sharing a drink, watching the 

evening news, and simply enjoying one 

another’s company.

Ma première visite à Vancouver m’a 

profondément marqué. Dès mon 

arrivée, j’ai été accueilli chaleureuse-

ment et sincèrement par les confrères 

de la communauté. Le Père Leo English, 

C.Ss.R., et le Père Mark Miller, C.Ss. R., 

nous ont réservé un accueil extraordi-

naire en assurant le transport depuis et 

vers l’aéroport, non seulement pour moi, 

mais aussi pour les autres confrères en 

visite, le père Joseph Horo, C.Ss.R., et 

le père Ivan Dzhur, C.Ss.R. La présence 

du père Alfredo, qui était absent pen-

dant notre séjour, nous a manqué, mais 

elle était très présente dans la vie de la 

communauté.

La maison communautaire était presque 

pleine, accueillant non seulement des 

Rédemptoristes, mais aussi des invités 

laïcs et des amis. Le fait de partager 

des repas et d’échanger des anecdotes 

a renforcé mon appréciation de la vie 

rédemptoriste. Quels que soient notre 

culture ou la province à laquelle nous 

appartenons, nous sommes des frères 

unis par la même mission et la même 

spiritualité. Il y a une joie rédemptor-

iste unique à se retrouver dans la salle

My experience in Vancouver taught 

me that hospitality is much more than 

providing a room, a meal, or transpor-

tation. True hospitality makes people 

feel they belong—that they are family. 

As Sharon, a friend of Fr. Leo, remarked, 

“I can feel the positive energy and love 

in this house.”

Fr. Leo also made a point of introduc-

ing each visiting Redemptorist to the 

parish community. Through this simple 

gesture, I became even more con-

vinced that the parish is much more 

than a worshipping community. It is 

truly a community of missionary disci-

ples, where people know one another 

and warmly welcome newcomers. 

Although there were only a handful of 

Filipino parishioners, they generously

commune après le souper, à partager 

un verre, à regarder le journal télévisé 

du soir et à simplement profiter de la 

compagnie des uns et des autres. Mon 

expérience à Vancouver m’a appris que 

l’hospitalité va bien au-delà du simple 

fait d’offrir une chambre, un repas ou un 

moyen de transport. La véritable hos-

pitalité donne aux gens le sentiment 

d’appartenir à un lieu, d’être en famille. 

Comme l’a fait remarquer Sharon, une 

amie du Père Leo : « Je ressens l’éner-

gie positive et l’amour qui règnent dans 

cette maison. »

Le père Leo a également tenu à 

présenter chaque Rédemptoriste en 

visite à la communauté paroissiale. 

Grâce à ce simple geste, j’ai été encore 

plus convaincu que la paroisse est bien
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took turns showing me the beauty of 

Vancouver. Their kindness was echoed 

by many other parishioners who also 

reached out, making me feel at home 

from my very first visit. I could clearly 

see that the Redemptorist spirit of hos-

pitality, nurtured by Fr. Leo’s warm and 

loving pastoral leadership, had become 

part of the parish’s life.

Reflecting on the hospitality I 

received from both the Redemptor-

ist community and the parishioners of 

Vancouver, I have come to appreci-

ate that communities deeply rooted 

in their missionary identity naturally 

become more welcoming, joyful, and 

loving. When Redemptorists truly 

share “with all the joy the Gospel has 

brought into their lives,” they become,

plus qu’une simple communauté de 

fidèles. C’est véritablement une com-

munauté de disciples missionnaires, 

où les gens se connaissent et accue-

illent chaleureusement les nouveaux 

venus. Bien qu’il n’y eût qu’une poignée 

de paroissiens philippins, ceux-ci se 

sont généreusement relayés pour me 

faire découvrir les beautés de Vancou-

ver. Leur gentillesse a trouvé un écho 

chez de nombreux autres paroissiens 

qui m’ont également tendu la main, 

me faisant me sentir chez moi dès ma 

toute première visite. J’ai pu clairement 

constater que l’esprit d’hospitalité 

rédemptoriste, nourri par la direction 

pastorale chaleureuse et aimante du 

Père Leo, faisait désormais partie 

intégrante de la vie de la paroisse.

as our Constitutions remind us, “like 

leaven in the world and a living witness 

of hope” (cf. Constitution 43). My brief 

stay in Vancouver taught me about 

the Mission of Welcome and served as 

a beautiful reminder that the Gospel is 

proclaimed not only through preaching 

but also through the simple yet pro-

found witness of generous hospitality.

En repensant à l’accueil que m’ont 

réservé tant la communauté rédempto-

riste que les paroissiens de Vancouver, 

j’ai pris conscience que les commu-

nautés profondément enracinées dans 

leur identité missionnaire deviennent 

naturellement plus accueillantes, plus 

joyeuses et plus aimantes. Lorsque les 

Rédemptoristes partagent véritable-

ment « toute la joie que l’Évangile a 

apportée dans leur vie », ils deviennent, 

comme nous le rappellent nos Constitu-

tions, « comme du levain dans le monde 

et un témoignage vivant d’espérance » 

(cf. Constitution 43). Mon bref séjour à 

Vancouver m’a permis de mieux com-

prendre la « mission d’accueil » et m’a 

magnifiquement rappelé que l’Évan-

gile se proclame non seulement par la 

prédication, mais aussi par le témoi-

gnage simple et pourtant profond 

d’une hospitalité généreuse.

Fr. Glenn Tito Pascual, C.Ss.R. is a confrère 

from the Redemptorist Province of Cebu 

(Philippines) currently studying in Toronto. 

Le père Glenn Tito Pascual, C.Ss.R. est un 

confrère de la Province Rédemptoriste de 

Cebu (Philippines) qui poursuit actuelle-

ment ses études à Toronto.
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Reflecting on Pastoral 

Encounters in Grande Prairie

Réflexions sur les 

rencontres pastorales 

à Grande Prairie

Fr. / Père Christian Ewoenam Klu, C.Ss.R.

NEW LANDS, NEW LOOKS, LASTING MEMORIES:

DE NOUVEAUX TERRITOIRES, DE NOUVELLES DÉCOUVERTES, 

DES SOUVENIRS INOUBLIABLES:

Grande Prairie is a simple and beautiful 

town! This is true not only of its scenery, 

architecture and green spaces, but also 

of the warmth and friendliness of its 

people. Everyone seems to possess this 

charm and serenity. How could I ever 

forget the energetic and warm greet-

ings from that veteran soldier across 

the street: ‘Good morning, my Cath-

olic brother!’, or that little Filipino girl 

and her grandmother, who would rush 

out from their front garden to take my 

hand and ask for a blessing every time 

we passed each other in the street!

There is a special feeling arriving in a 

place where you’ve never been before, 

especially when things are quite differ-

ent from where you are coming from. 

The relief of finally landing on the Prai-

ries after a long-distance flight from 

the West African coast is worth the 

memories. I received a warm welcome, 

and as Father Ed Eherer, C.Ss.R., led me 

through from the quiet streets to the 

presbytery, I gazed at the imposing 

St. Joseph’s parish church, wondering 

what the next two months had in store 

for me.

I quickly settled into my new surround-

ings and made myself available to 

meet the pastoral needs of the parish. I 

presided with dedication over liturgical 

celebrations and moments of devotion. 

Active participation in Eucharistic cel-

ebrations, devotion to Our Mother of 

Perpetual Help, and the practice of the 

Sacrament of Reconciliation were truly 

enriching moments of spiritual renewal. 

I had fruitful exchanges with youth 

groups and led enriching sessions on 

marriage and family life.

Grande Prairie est une ville simple et 

magnifique ! Cela vaut non seulement 

pour ses paysages, son architecture 

et ses espaces verts, mais aussi pour 

la chaleur et la gentillesse de ses habi-

tants. Tout le monde semble posséder 

ce charme et cette sérénité. Com-

ment pourrais-je oublier les salutations 

énergiques et chaleureuses de ce 

soldat vétéran de l’autre côté de la rue: 

« Bonjour, mon frère catholique ! », ou 

cette petite fille philippine et sa grand-

mère, qui se précipitaient hors de leur 

jardin pour me prendre la main et me 

demander une bénédiction chaque fois 

que nous nous croisions dans la rue !

Il y a quelque chose de particulier à 

arriver dans un endroit où l’on n’est 

jamais allé, surtout lorsque tout y 

est très différent de ce à quoi on est 

habitué. Le soulagement d’avoir enfin 

atterri dans les Prairies après un long 

vol depuis la côte ouest-africaine vaut 

à lui seul le détour. J’ai reçu un accueil 

chaleureux, et tandis que le père Ed 

Eherer, C.Ss.R., me guidait à travers les 

rues tranquilles jusqu’au presbytère, je 

contemplais l’imposante église parois-

siale Saint-Joseph, en me demandant 

ce que les deux prochains mois me 

réservaient.

Je me suis rapidement adapté à mon 

nouvel environnement et je me suis 

mis à disposition pour répondre aux 

besoins pastoraux de la paroisse. J’ai 

présidé avec dévouement les célébra-

tions liturgiques et les moments de 

dévotion. La participation active 

aux célébrations eucharistiques, la 

dévotion à Notre-Mère-du-Perpétuel- 

Secours et la pratique du sacrement
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The promotion and support of Catholic 

marriage and family life must occupy a 

privileged place in parish pastoral care.

A striking character of St. Joseph’s 

Parish, Grande Prairie, is its multicultural 

dimension. This is particularly visible 

during liturgical, devotional and social 

gatherings. A simple observation of 

dress, gestures, language, food, devo-

tional attractions and family groupings 

reveals a rich diversity of parishioners 

from diverse backgrounds. This diver-

sity could be deliberately harnessed 

through intercultural parish activities 

and celebrations, with a view to foster-

ing communion and fraternal bonds. My 

first experience of Mass in Tagalog and 

of the Divine Liturgy according to the 

Ukrainian rite were genuine occasions 

for promoting communion in diversity.

In St. Joseph, social ministry is actively 

integrated into the pastoral care. It is 

remarkable how parish administrative 

staff and volunteers receive countless 

homeless and less privileged persons 

who are treated with dignity as they 

walk in to assess basic needs. To foster 

the sense of belonging, especially 

among migrants and newcomers, it will 

be expedient to design programmes 

of integration and formation in small 

groups or Basic Christian Communi-

ties. A conscious effort could be made 

toward promoting bilingual parish 

activities as a way of bridging the lan-

guage barrier and isolation that could 

result amid cultural diversity.

In an age when the Congregation is 

consciously reimagining its interna-

tionality and multicultural nature and

de la réconciliation ont été de véritables 

moments enrichissants de renouveau 

spirituel. J’ai eu des échanges fructueux 

avec des groupes de jeunes et animé 

des rencontres enrichissantes sur le 

mariage et la vie familiale. La promo-

tion et le soutien du mariage catholique 

et de la vie familiale doivent occuper 

une place privilégiée dans la pastorale 

paroissiale.

L’une des caractéristiques marquantes 

de la paroisse Saint-Joseph de Grande 

Prairie est sa dimension multiculturelle. 

Celle-ci est particulièrement visible lors 

des rassemblements liturgiques, de 

dévotion et sociaux. Il suffit d’observer 

les tenues vestimentaires, les gestes, 

la langue, la cuisine, les lieux de dévo-

tion et la composition des familles pour 

constater la riche diversité des parois-

siens issus d’horizons variés. Cette 

diversité pourrait être mise à profit de 

manière délibérée à travers des activ-

ités et des célébrations paroissiales 

interculturelles, dans le but de favoriser 

la communion et les liens fraternels. Ma 

première expérience de la messe en 

tagalog et de la Divine Liturgie selon le 

rite ukrainien a constitué de véritables 

occasions de promouvoir la communion 

dans la diversité.

À Saint-Joseph, la pastorale sociale est 

activement intégrée à l’accompagne-

ment pastoral. Il est remarquable de 

constater comment le personnel admin-

istratif de la paroisse et les bénévoles 

accueillent d’innombrables personnes 

sans-abri et défavorisées, qui sont 

traitées avec dignité lorsqu’elles se 

présentent pour faire évaluer leurs 

besoins fondamentaux.



39

missionary approach, this pastoral 

dynamism provides a suitable context 

for Redemptorist engagements. I am 

glad to have experienced the church 

from this new looks and gathered last-

ing memories from relationships with 

diverse individuals and groups whose 

lives and witness have enriched contin-

ual formation and pastoral sensibilities. 

Indeed, we differ, and people differ, yet 

my experience this summer shows that 

diversity can translate into communion 

and genuine Christian charity.

Afin de favoriser le sentiment d’ap-

partenance, en particulier chez les 

migrants et les nouveaux arrivants, il 

serait opportun de mettre en place des 

programmes d’intégration et de for-

mation en petits groupes ou au sein de 

communautés chrétiennes de base. Un 

effort conscient pourrait être fait pour 

promouvoir des activités paroissiales 

bilingues afin de surmonter la barrière 

linguistique et l’isolement qui pour-

raient résulter de la diversité culturelle. 

À une époque où la Congrégation rep-

ense délibérément son caractère 

international, sa nature multiculturelle 

et son approche missionnaire, ce dyna-

misme pastoral offre un cadre propice 

aux engagements des Rédemptor-

istes. Je suis heureux d’avoir découvert 

l’Église sous ce nouvel angle et d’avoir 

gardé des souvenirs inoubliables de 

mes relations avec des personnes et 

des groupes très divers, dont la vie et le 

témoignage ont enrichi ma formation 

continue et ma sensibilité pastorale. 

Certes, nous sommes différents, et les 

gens sont différents, mais mon expéri-

ence de cet été montre que la diversité 

peut se traduire par la communion et 

une authentique charité chrétienne.

Fr. Christian Klu, C.Ss.R. is a confrère from 

the Redemptorist Vice-Province of West 

Africa.

Le père Christian Klu, C.Ss.R. est un con-

frère de la Vice-Province Rédemptoriste 

d’Afrique de l’Ouest.
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